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Анотація: Мета статті – визначити особливості модульного створення 

контенту як новітньої тенденції у сфері міжнародних технічних комунікацій. 

Виокремити основні навички і компетентності, які необхідні для перекладу 

модуляризованої технічної документації, що презентує і супроводжує 

продукцію на світовому ринку відповідно до інтернаціональних стратегій 

бізнесу. 

 Ключові слова: переклад, технічна документація, модуляризація, 

стандартизація, автоматизація  

Аnnotation: The purpose of the article is to identify the features of modular 

content creation as the latest trend in the field of international technical 

communications as well as to delineate the essential skills and competencies required 

for translating modularized technical documentation that presents and accompanies 

products on the global market in accordance with international business strategies. 
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Перекладацький сектор сфери технічної комунікації останнім часом 

зазнав значних змін щодо форм роботи, формату та структури перекладеного 

контенту, використання штучного інтелекту (AI) тощо. Такі зміни викликали 

необхідність урахування при перекладі нових тенденцій у сфері технічної 

комунікації, оновлених нормативів, стандартів, вимог та рекомендацій щодо 

контенту технічної документації, запровадження яких має забезпечити 

ефективне просування продукції на глобальний ринок з усіма його соціально-

культурно-мовними особливостями.   

Процеси адаптації  перекладацької діяльності до нових вимог вимагають 

перегляду та оновлення освітньо-професійних програм підготовки технічних 

перекладачів, оскільки поле їх діяльності значно розширюється і потребує 

нових компетентностей [1].    

 Актуалізація професійної підготовки технічних перекладачів сьогодні 

потребує особливої уваги. Питання спеціалізації перекладацької освіти, 

складових професійних компетентностей знайшли певне висвітлення у 

дослідженнях сучасних українських (В. Карабан,  І. Корунець, В. Радчук,  О. 

Чередниченко, Л. Черноватий,  С. Швачко та ін.) і зарубіжних вчених (R. Arntz, 

H. Picht, F.Mayer, I. Hohnhold, K.-D. Schmitz, D. Straub). 

Предметом дослідження статті є адаптація процесу перекладу до новітніх 

форм технічної документації, зокрема модульної побудови контенту. Дана 

тематика є надзвичайно актуальною для професійної підготовки перекладачів, 

оскільки натепер проблема модуляризації технічного документу є досить новою 

і ще не висвітленою у перекладацькому аспекті. 

Метою даної статті є визначення основних  навичок та знань для 

перекладу модуляризованої технічної документації у сфері міжнародних 

технічних комунікацій. 
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Переклад технічної комунікації, і технічної документації зокрема, є 

стандартизованим з початку 2010-х років [2]. Більшість продукції сьогодні 

продається на міжнародному ринку, зросла кількість супровідної документації, 

яка має бути адаптованою у мовному і соціокультурному плані до цільового 

ринку. Промислова галузь щодо оптимізації затрат лідирує: у кожному 

виробничому процесі сьогодні використовуються стандартизовані компоненти, 

тобто модулі, які багаторазово використовуються у різних моделях того чи 

іншого продукту. 

Сьогодні цей принцип застосовується також до технічної документації і є 

передумовою ефективної підготовки, редагування тексту і автоматизації 

створення контенту. Текстові модулі складаються таким чином, щоб зменшити 

витрати та зусилля, а окремі модулі були придатними для документування 

якомога більшої кількості технічного контенту.  

Модуляризація (Modularisierung) технічної документації передбачає 

розділення текстового матеріалу (контенту) на окремі блоки (модулі), які 

надходять у «компонентні системи управління контентом» (CCMS), де дані 

блоки інтегруються у цільові документи [3].   

Наприклад, розділи «Загальні поради з безпеки», «Очищення», «Догляд за 

приладом»  для модельного ряду смартфона, можуть бути повністю 

ідентичними для усіх варіантів пристрою і використовуватись як модуль у 

системі підготовки і редагування документу.  

При наявності деяких технічних відмінностей у пристроях створення 

універсального модуля для інструкції можливе завдяки мовному узагальненню, 

як, наприклад, для різних  радіоприймачів з різною кількістю батарейок,  

доречним буде формулювання «Вставте усі надані батарейки».  

Хорошим прикладом використання модулів є попереджувальні 

повідомлення, які створюються лише один раз у CCMS і повторно 

використовуються у різних документах за умови узгодженості контенту. 
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Складний модульний процес не підходить для продуктів з коротким 

ринковим терміном, або для машин і виробничих систем, які  спеціально 

адаптуються до замовника і його робочих процесів. Модульність технічної 

документації для серійної продукції забезпечує повторне використання 

модульних блоків також в інших документах, що економить час на створення, 

редагування документа і його переклад, а також зменшує загальні витрати. 

Документи стають більш узгодженими один з одним, оскільки 

використовується єдине джерело інформації для виготовлення кількох видань, 

у різних місцях, і у різних форматах за принципом єдиного джерела (Single-

Source-Prinzip)  [3],   

Модульність є першим кроком до автоматизації та стандартизації  

технічної документації. Стандартизація та модульність частково взаємозалежні. 

Вони є необхідною умовою для високоякісного контенту, а також ефективності 

використаного часу та витрат у процесах підготовки, редагування та перекладу. 

Переваги модульності є очевидними при перекладі документації на кілька 

цільових мов, оскільки переклади також виконуються за модульним 

принципом. Перекладений модуль можна повторно використовувати іншими 

мовами і у багатьох документах. 

Технічні досягнення, такі як система пам'яті перекладів (TM), яка 

використовується уже десятиліття, та машинний переклад (MT), який добре 

працює приблизно з 2015 року, здійснили революцію також у процесі 

модульного перекладу, забезпечивши можливість більш ефективної 

узгодженості перекладеної технічної документації поміж усіма каналами 

технічної комунікації. Профіль перекладача трансформувався у профіль 

«фахівців з міжкультурних мов» [4].  

З метою забезпечення належної якості перекладеного контенту, 

стикування його з існуючими системами CCMS, структурованості сфери 

технічного перекладу (TÜ), визначення необхідних компетенцій та навичок 

робочою групою «Технічний переклад», заснованою tekom у 2018 році, була 
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розроблена структура компетенцій TÜ для створення міжнародних технічних 

комунікацій [5], а також прийнята Рамка компетенцій EMT – 2022 (European 

Master’s in Translation EMT Competence framework – 2022) [6]. 

Функції фахівця у системі компетенцій не є еквівалентними посадовим 

інструкціям. Сьогодні актуальні терміни «техніка МТ», а не «інженер МТ» або 

«переклад» замість «перекладач». Ці терміни свідчать про те, що одна людина 

може виконувати кілька функцій. Так, до функцій перекладача відносяться 

«переклад», «управління проектами», «робота з термінологією». На практиці 

усі названі функції (ролі) повинні бути адаптовані до вимог відповідної 

організації.  

Завданням перекладу модуляризованої технічної документації є передача  

вихідних модульних текстів узгодженою цільовою мовою, що передбачає 

прийняття конкретних вимог щодо стандартизації термінології, стилістичного 

оформлення документу тощо, а також уміння використовувати технічний 

інструментарій для багатоканальної комунікації і володіння відповідними 

знаннями, навичками і компетентностями у предметній, технічній та мовній 

сферах.  

Актуальними для перекладу модуляризованої технічної документації на 

сьогодні є наступні навички та компетентності:  

• здатність здійснювати переклади відповідно до чинних стандартів і 

вказівок щодо процесів перекладу, а також специфікацій замовника;  

• здатність виконувати переклади з використанням відповідного 

програмного забезпечення або інших визначених для фільтрування модулів 

систем, програм і платформ;  

• здатність координувати переклад текстових модулів за допомогою 

відповідного програмного забезпечення або інших систем перекладу;  

• здатність відслідковувати модульну термінологію контенту, вести 

системну термінологічну роботу і співпрацювати з сектором менеджменту 

термінології;  
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• здатність забезпечувати систематичний зворотній зв'язок з сектором 

редагування щодо помилок і проблемних областей у початковому контенті;  

• знання соціо-культурно-лінгвістичних аспектів репрезентації контенту в 

цільовій мові;  

• досконале володіння вихідною та цільовою мовами. 

Отже, у зв’язку з сучасними тенденціями у сфері підготовки, редагування 

та перекладу технічної документації,  освітньо-професійні програми підготовки 

сучасного технічного перекладача потребують регулярного оновлення за 

результатами моніторингу останніх тенденцій у сфері інформаційної та 

технічної комунікації, а також вимог ринку перекладацьких послуг. Запитом 

перекладацького ринку послуг сьогодення є технічний перекладач з 

компетентностями мультифункціонального та міждисциплінарного підходу до 

процесу перекладу у рамках багатоканальної професійної співпраці.  Освітні 

програми мають забезпечити набуття інформаційно-технологічних 

компетентностей для роботи з мультимодальним технічним контентом із 

застосуванням сучасних систем перекладу, термінологічних платформ, 

спеціалізованих інформаційних ресурсів тощо. Університетська підготовка 

технічних перекладачів потребує постійної адаптації до запитів та вимог 

сучасного ринку перекладацьких послуг.  
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